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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
SIRBISTAN CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
SU ALANINDA ISBIRLIGI ANLASMASI

Bundan boyle "Taraflar" olarak amilacak Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Sirbistan
Cumbhuriyeti Hiikiimeti;

Bundan boyle "Anlagma" olarak amlacak olan bu "Isbirligi Anlagmasi” gergevesinde;

Tiirk ve Sup halklari arasindaki dostluk iliskilerini giiclendirme ve su alaninda igbirligini
gelistirme hususundaki isteklerini ifade ederek,

Su kaynaklarinm korunmasi ve gelistirilmesinin bilimsel, teknik ve teknolojik agidan yakin
isbirligini gerektirdiginin bilincinde olarak,
Su alaninda daha yakin igbirliginin doguracag faydalari ve ortak ¢ikarlarini dikkate alarak,

Asagidaki hususlarda anlasmaya varmislardir:

Madde 1

Su kaynaklarinin korunmasi, gelistirilmesi ve yonetimi icin, Taraflar, ulusal mevzuatlarina
dayanarak; esitlik, miitekabiliyet ve karsihkli yarar temelinde, bilgi, deneyim ve teknoloji
paylasmmi ile isbirligi yaparlar.

Madde 2
Taraflar asagidaki alanlarda isbirligi yaparlar:

a) Mevcut icme suyu tesisleri ve yeni tesislerin ihtiyaci konularinda mithendislik
katkisinda bulunmak ve igme suyu tesislerinde 6zellikle de aritma tesislerinde yeni
teknolojiler hususunda bilgi paylagimi,

b) Havza bazinda attk su kirliliginin &nlenmesi ve atik su artma teknolojileri
hususlarinda teknik isbirligi yapilmasi,

¢) Sulama sistemlerinin isletme, bakim ve yGnetim hizmetleri ve faydalananlara devri
konusunda her iki iilke arasinda bilgi/tecriibe pay1a§1m1 ile tath su balikcilig
faaliyetlerinde teknik isbirligi yapilmasi,

d) Akarsu sistemlerinde su kullanimi planlanmasi da kapsayan su yonetimi konusunda
bilgi paylasimi,

e) Kurak doénemlerde ortaya gikan sorunlarin giderilmesine yonelik mekanizmalarin
gelistirilmesi, v

f) Sulama sistemlerinin modernizasyonu, tarimda ve tarim yonetiminde en uygun su
kullanimi, sulamadan dénen sularin yeniden kullanimi hakkinda bilgi ve deneyim
paylasimi,



g) Toprakta bulunan suyun muhafazasii artiran arazi kullanim tekniklerinin
gelistirilmesi,

h) Kuraklifa dayanikli ve az su kullanan bitki cesitlerinin belirlenmesi ve nitelikli
tohumlarmn Uretilmesi konusunda bilgi ve deneyim paylagimi,

i) Igme suyu alaninda kayiplarin onlenmesi ve saglikli su temin edilebilmesi icin ortak
teknik calismalar,

j) ligili belediyeler ile gerekli esgiidiimiin saglanmasi,

k) Barajlarin isletilmesine dair konularda tecriibe paylagimi,

1) Iki iilke arasinda bir uzman agnin kurulmasi,

m) Iki tilke arasinda karsilikli uzman degisimi ve arazi gezileri yapilmas,

n) Siirdiiriilebilir su y&netimi, su ve atik su aritma teknolojileri alanlarinda bilimsel ve
teknik ig birligi,

0) Su ve atik su aritma tesislerinin projelendirilmesi ve igletilmesi ile ilgili egitim
faaliyetleri, i

p) Nehir havzasi koruma ve yonetim planlarinin hazirlanmast,

r) Taskin ve kuraklik risk yonetim planlarinin hazirlanmasi,

s) Su kalitesinin izlenmesi ve yonetimi,

t) Iklim degisikliginin su kaynaklar iizerine etkisi.

Madde 3

Taraflar bu Anlagma’nin 2. maddesinde siralanan konular {izerinde asagidaki sekilde isbirligi
yaparlar:

a) Su alanmdaki aragtirma ve gelistirme faaliyetlerinde bilimsel ve teknik bilgi ve belge
paylasimi, :

b) Uzman, arastirmaci, danisman ve personel degisimi,
¢) Ortak calistay, toplanti, seminer, egitim programi ve ¢alisma gezilerinin diizenlenmesi,

d) Ortak projelerin hazirlanmasi ve uygulanmasi.

Madde 4

Bu Anlagma kapsaminda isbirliginin etkili bir sekilde uygulanmasinmn saglanmasi igin,
Taraflarca Ortak Komite olusturulacaktir.

Her bir Taraf bu Anlagma’nin yiiriirliige girmesinin ardindan ti¢ (3) ay icinde, bu Anlasma
kapsaminda yer alan isbirligi faaliyetlerinin yiiriitiilmesinden sorumlu olacak bir Ulusal
Koordinator tayin eder. Ulusal Koordinator en az Daire Bagkan diizeyindedir.

Her bir Taraf birbirine tayin ettigi Ulusal Koordinatériin ismini bildirir. Her bir Taraf, diger
Tarafa herhangi bir zamanda yazili bildirimde bulunarak Ulusal Koordinatsr yerine bir
vekil atayabilir,

Ulusal Koordinattrler 2. maddede siralanan isbirligi faaliyetlerini iceren Ortak Calisma
Programi hazirlamak i¢in isbirligi yaparlar.



Ulusal Koordinatorler 2. maddede siralanan faaliyetleri goriigmek igin herhangi bir zamanda
diizenlenecek olan Ortak Komite Toplantilarina es-bagkanlik yaparlar ve Ortak Komite
tarafindan alinacak tavsiyelerin uygulanmasini izlerler.

Madde 5

Taraflar, ulusal mevzuatlar1 ve akdetmis olduklari uluslararasi antlasmalar gergevesinde, bu
Anlasma déhilinde olusturulacak veya transfer edilecek fikri miilkiyet haklarinin etkin bir
sekilde korunmasim saglarlar.

Bu Anlasma baglaminda, fikri miilkiyet kavrami 14 Temmuz 1967°de Stockholm’de
imzalanmus olan Diinya Fikri Milkiyet Orgiitt’nii Kuran Sozlesme nin 2. maddesinde
tanimlandig: sekilde anlagilir.

Madde 6

Bu anlasma kapsaminda yiiriitiilen igbirligi faaliyetlerinden kaynaklanan giderler, Taraflarca
duruma gore ortak karar verildigi sekilde kargilanir.

Madde 7

Taraflar, resmi ve akademik kurumlari, 6zel firmalar ve sivil toplum kuruluglarini bu Anlasma
cergevesindeki igbirligi faaliyetlerine katilmaya davet edebilir.

Madde 8

Bu Anlagma, Taraflarin karsilikli yazili rizalari ile herhangi bir zamanda degistirilebilir. Bu
degisiklikler bu Anlagma’nin 11. maddesinde belirtilen usule uygun sekilde yiiriirlige giret.

Bu Anlaéma’mn yorumlanmasindan veya uygulanmasmdan kaynaklanabilecek herhangi bir
anlasmazlik Taraflar arasmda miizakere yolu ile ¢oziiliir.

Madde 9

Karsilikli yazili mutabakata varilarak, Taraflar isbirligi sonuglarim ulusal mevzuatlari ile
uyumlu olarak ficlincii taraflar ile paylagmak icin anlagabilirler.

Madde 10

Bu Anlagma, hicbir sekilde Taraflarin taraf oldufu diger uluslararasi anlagmalar altinda yer
alan meveut hak ve yiikiimliiliiklerini etkileyecek sekilde yorumlanamaz.

Madde 11

Bu Anlagma, Taraflarin, amlan belgenin yiiriirliige gifmesi i¢in gerekli i¢c yasal usulleri
tamamladiklarini, birbirlerine yazili olarak, diplomatik kanallardan bildirdikleri son yazili
bildirimin alindig: tarihte yiiriirliige girer.

Bu Anlasma bir (1) y1l siireyle yiiriirliikte kalr. Taraflardan biri bu Anlasma’y1 sona erdirme
niyetini, yiirlirlik siiresi sona ermeden en az alt1 (6) ay onceden karg: tarafa diplomatik



kanallardan yazili olarak bildirmedigi stirece bu Anlagma’nin gegerliligi bir (1) yillik siireler
halinde kendiliginden yenilenir.

Bu Anlagma’nin sona ermesi, Anlagsma geregince {izerinde mutabik kalinan ve sona erme
oncesinde baslatilan proje ve faaliyetlerin gegerliligini ve siiresini etkilemez.

Bu Anlagma; Belgrad’da, 10/10/2017 tarihinde, Tiirkge, Sirpga ve Ingilizee dilierinde her biri
icin iki (2) orijinal niisha halinde ve biitiin metinler egit derecede gegerli olmak iizere
diizenlenmigtir. Yorum farkliligt olmasi halinde Ingilizce metin esas almnir.

TURKIYE CUMHURIYETI SIRBISTAN CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
~ Prof. Dr. Veysel EROGLU Branislav NEDIMOVIC

Orman ve Su Isleri Bakam Tarm, Ormancilik ve Su Yonetimi Bakani



CITOPA3YM
0 CAPAJIIGH BMEDBY BJIAJE PEIIYSJIKE TYPCKE H
BJA/JE PEIIYBJIUKE CPBHJE
Y OBJACTH BOJA

Bnana Peny6muxe Typeke u Braga Perry6nuxe Cpbuje ( y gameM texcty: Crpane),
y OKBHPY OBOT cliopasyMa o capalmy (y dameM Tekcry: Cropasym),

Mapaxasajyhn xedby Aa jauajy npujaTelbcke OmHOCE H3Mely TYpCKOT W CPIICKOI Hapoda H
yHanpeljyjy capamwy y obnacTi Boja,

[penozHajyhin fa ouyeame W pa3Boj BOAHHX pecypca HaNaxXy yCKy HaydHy, TEXHUYKY H
TEXHOJIOWIKY Capaimwy,

V3nMajyhiu y o63up KOPHCTH U 3ajeHIYKE HHTepece KOji (U NPONCTEKIIN U3 YXe capafie y
ofacTy BoJa,

Jorosopuue cy ce cienehe:
Yaau 1.

YV wdiby 3aIUTHTe, pasBoja U YIparbaka BOXHUM pecypcuma, Ctpade fie Ha OCHOBY CBOjUX
HALMOHANTHUX 3aKOHa capaljuBaTty IyTeM pasMeHe MH(pOpMalidja, HCKyCTaBa M TEXHOMOIHja
3aCHOBAaHE Ha HAyeNMMa PaBHOTIPABHOCTH, PELUNPOLIMTETa H-000CTpaHe KOPHUCTH.

WYian 2.
Crpane he capaljusaru y cnenehum obnactuma:

a) TeXHMUKa MoJpiuKa 3a moctojehie objexte 3a BojocHabjeBame U MoTpede 3a HOBHM
ofjexTuMa, U pa3MeHa 3HaWa O HOBHM TEXHOJOrHjama 3a ofjekre BOgoCHabIeBama,
nocefHO MoCTpojera 3a Npeyuliiapare,

©) TexHuuKa capajma y ofNacTu clpeyarBama 3arafjuBama OTHAAHUM BOZaMa Ha HUBOY
CITMBa M TEXHONOTHja MpeuniitiaBara OTIaHUX BOJa, )

B) pasMeHa 3Hamba/MCKycTaBa y ofNacTHMa yciyra OIpKaBama, yIpaBibatha U NPEeH0Cca
KOPHCHHIIIMA CHCTEMA 33 HAaBOIHaBalkhe ¥ TEXHHUKA capafmba Yy 00NacTH CIaTKOBOJHHX
pubmaKa,

T') pasMeHa 3Hawa y 007acTH yIpaBibamka BOJTHUM PECYpPCHMA YKIbYWyjyhu MiaHHpare
xopuihera BOJE U3 PEUHHX CHCTEMa,

1) pa3B0j MeXaHH3aMa 3a pelliaBae NpobieMa Koji HacTajy TOKOM CYIIHHX [IEpUOa,

1j) pasMeHa 3HabAa ¥ HCKyCTaBa O MpobIeMaTHIM MojiepHU3alje mocTojehux cucteMa 3a
HaBOIWaBame, onropapajylier kopumhewa BOJa y IOJBONpPHBPENM M YIpaBbawa Yy
NO/bONPUBPENH, KOpUIheha IOBPATHUX BOJA O HABOAaBakba,

€) pa3Boj TEXHUKa 33 KOpHIlherbe 3eMIBUILTA Y3 BUIIM CTETIEH OYyBamba BOJE Y Ty,



X) Pa3sMEHa MCKYCTaBa H 3Hama O YTEpjHBambY THIOBA OHMJbAKAa OTNODHHX Ha Cymly M
OHHX KOjé TPOIIE Mame BOLE, Ka0 U O IPOH3BONHH BHCOKOKBATHTETHOT CEMEHA,

3) 3ajeHUUKE TEXHHYKE CTYIWje O CIpedaBamwy rybutaka Boge 3a muhe u ofesbeljemy
3flpaBe BOjie 3a MHuhe,

H) capajitba ca HaJITeXKHUM OTIIITHHAMA,

J) pasMena uckycTaBa 0 GyHKUHOHUCAKY Gpaa,

K) YCIIOCTaB/base EKCIIEPTCKe Mpexe HaMeljy JiBe 3emibe,

JT) EKCTIEpTCKa PasMena M CTY/IHjCKa Iy ToBaba H3Mely 1Be 3eMIbe,

Jb) Hay4HO-TEXHHUKA capaliba y 06:3aCTH OJPXKUBOT YIIPaB/baba BOJAMA H TEXHOIOIHja
npedniapamka BOAA U OTHAIHHX BOJA, :

M) aKTHBHOCTH Ha EefyKallHji O NpOjeKTOBAKY H EKCILIOATAUM]H [OCTPOjeRma 34
npeuniuhiaBare BOJA H OTMATHUX BOJA,

H) H3paja IVIaHOBa 3alITUTE U YIPaBJbarma BojiaMa/ peunuM CIIHBOM,

Ib) M3paja MNAHOBA YNPABJBAka PU3KKOM OJf HOILIABA H CYIIa,

0) npaheme KBANTHTETa BOLE H YIPaB/bathe OJAIMMA O KBATHTETY BOJa,

II) YTHL] KIIMMATCKHUX IPOMeHa Ha BOJIHE pecypce.

Ynan 3.
Crpane he capaljuBaty y o6nacTiMa 13 wiasa 2. OBOT Criopazyma Ha ciiefefie HaurHe:

a) pasMeHa HayqHUX H TEXHHYKUX [10J1aTaka i JTOKYMEHATa O ACTPAKHBATKHM H
Pa3BOjHHM aKTHBHOCTHMA Y 06JIaCTH BOJIA,

6) pa3MeHa CTpyqrbaka, UCTPAKUBAYA, KOHCYITAHATA M 0c0BIba,

B) OPraHH3alIuja 3ajeHHYKHX PaIHOHHULA, CACTAHAKA, CeMHHapa, IporpaMa obyKe i
CTYIMjCKHX MYTOBAba,

I) TIPHUIpEMa ¥ peaTv3allyja 3ajeJHUIKHX POjeKaTa.

Yiaau 4.

Y uumy obesdehema eduxacHOT crpoBolema capamme N0 OBOM cnopasyMy, Crtpane e
00pasoBaTH 3ajefHUUKY KOMHCH]Y.

Csaka CrpaHa he MMEHOBATH HALMOHANHOT KOOPAMHATOpAa KOju he GMTH oxroeopan 3a
chpoBoljetse aKTHBHOCTH IO OBOM  CIIOPa3yMy, Y POKY O TpH (3) Mecela of JaHa CTyNama
Ha CHary OBOT cropasyma. Hamporansu koopiuHarop Mopa OWTH HajMamhe HadelHHK
ofe/beHa. .

Ceaxa Crpana fie ofapecTuTH je/ina pyry 0 HMEHOBAY HALHOKATHOT kKoopauHaTopa. CBaka
Crpana Moke MMEHOBATH 3aMEHHMKA HALIMOHATHOT KOODIMHATOPA y GHNO KOje BpeMe, ¥3
ncMeHo obasemTerne apyroj Crpasu.

Haunonannu koopmusatopn he capaluBaTi Kako OW NpHIPEMHNH 33jefHHYKM PagHH
TIporpam koju fie mokpUBaTH aKTMBHOCTH HaGpojaHe y Wiaky 2. OBOT CIOPasyMa.

Hauuonamiu koopaunatopu hie ko-npeficenaBaTy cacTaHLuMa 3ajefHuuke KOMUCH]e Koju hie
OMTH ca3uBaHH y GUIO KOje BpeMe Kako O ce JNMCKYTOBANO O AKTHBHOCTHMA W3 WiaHa 2.
OBOT CIIOpa3yMa 1 [ipatihe crpoBofierbe mpenopyka 3ajeHHuKe KOMHCH]E.



Ynan 5.

Crpane he, y cknamy ca BaxehuM HalMOHAJTHHM 3aKOHOJABCTBMMA M MeljyHapomHUM
YTOBOpUMa 4Hje Cy MOTIMCHMLE, OCHIypaTH eQHKacHy 3alUTHTY MNpaBa HHTENEKTyallHe
CBOjHHE MPEHeTe TN KPerpaHe Y OKBHUPY OBOT CIIOpazyMa.

3a motpefe OBOr crmopasyma, MHTEJEKTyalHa CBOjUHA ce JAedQHHHMIIE Kao y 4NaHy 2.
Kousennuje o ocuiBamy CBETCKE Oprasmsallfje 3a MHTEJNEKTYaJHYy CBOjHHY cauumeHe 14.
jyna 1967. rogune y CTOKXONMY.

Yxan 6.

TpomkoBr HacTany CpoBOleHEM aKTHBHOCTH U3 OBOT ClIopasyMa CHOCHOe CTpaHe ¥ cKiagy
¢a 3ajeHHIKUM TOTOBOPOM.

Ynan 7.

CrpaHe Mory MO3BaTH JpaBHe H AaKaIeMCKe HHCTHTYIje, NpHBATHE KOMMaHHje K
HEBNAIWHE OpraHM3alidje Ta YYeCTBYjYy y AKTHBHOCTHMA Ccapajme mpeasnljeHe OBHM
CIIOPa3yMOM.

Ynax 8.

OBaj cnopasym Moxe OMTH M3MeweH y OMIO Koje BpeMe Ha OCHOBY 0DOCTpaHe MHcaHe
carmacHocT# Ctpana. OBe H3MeHe fie CTyMITH Ha CHary IO MpOLeAypH YTBpHEHO] y uNaHy
11. oBor cropasyma.

Bumno xakae cmop kojuw 6u morao mpouctehs y TyMauewy WIH NPHMEHH OBOT CriopasyMa
Crpane fie pelnTH ITyTeM HIPeroBopa.

Ynan 9.
Ha ocHoBy 3ajenmudkor mucMmeHor ciiopasyma, CTpaHe ce MOrY CarjacuTH fa pasMerbyjy

NoIgaTke o o0Boj capamwu ca TpellUM CTpaHama, Y CKIajy ca HHXOBHM HAIHOHAHHAM
3aKOHO/IaBCTBUMA.

Ynan 10.

Ogaj copasyM Hehe 6HTH TyMaueH Tako Ja Ha GHIO KOjU HaUKMH yTHYe Ha 11ocTojeha 1pasa u
o6agese CtpaHa Koje IPOUCTHYY U3 YIAHCTBA Y IPYTHM MefYHApOIHMM YTOBOPHMA.

Ynan 11.
Opaj criopasyM CTyIna Ha CHary JaHOM IIpHjeMa MOCIeNhe JUIUIOMATCKe HOTe Kojom CrpaHe

obapelTaBajy jequa Apyry AMIUIOMATCKMM KAaHAIHMA, O OKOHWAHbY YHYTPAIIHX MPABHUX
TpoleIypa HEOXOAHKX 3a CTYName Ha CHary OBOT CIIOpasymMa.



Ogaj criopasym fie Baxutu jegry (1) roauny M ayromarcku he ce TPOJIYKaBATH Ha Hape/IHe
JEIHOTOMIIIILE TIEPHONIE, CBE JIOK jeHa 04 CTpaHa AMIIOMATCKEM [YTEM He 06aBecTH Ipyry
Crpany o cB0j0j HamMepH Ja o6yCTaBH MPUMEHY OBOT CIOpaszyMa HajKaCHHje 1mecT (6) Mecely
TIpe HCTEKA YTOBOPEHOT POKA.

Packnz oBor cnopasyma Helie YTHIATH Ha IHOBAXHOCT U Tpajarbe MPojeKaTa M aKTUBHOCTH
KOJH CY I0TOBOPEHH CXOJIHO OBOM CIIOPA3YMY ¥ 3allO¥eTH Npe HerCBor PacKua.

Totmmcano y beorpany, nara, 10/10/2017 ronuse, y mo fBa UCTOBETHA NPHMEPKA, CBAKH HA
TYPCKOM, CPIICKOM H €HITIECKOM jE3HKY, IPH 4eMy CY CBH TEKCTOBH IOjEIHAKO aYTCHTHYHH.
¥ cityuajy pasiuka y TyMauehy, MEpOJaBaH je TEKCT Ha eHITIECKOM je3HKY.

3a 3a
Bnagy Peny6nmke Typcke Baaay Peny6muike Cpbuje
npog. 1p. Veysel EROGLU, Bpanncnas Hegumosuh,
MHHHACTAD UIYMAPCTBA H BOJONIPHBPEIe MHHECTAP 0LONPHBPEE, IyMapCcTBa

H BOJOIIPHBpE/Ie



COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA
IN THE FIELD OF WATER

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Serbia
hereinafter referred to as the “Parties™;

Within the framework of this “Cooperation Agreement” hereinafter referred to as the
“Agreement”;

Expressing their desire to strengthen friendly relations between the Turkish and Serb people
and improve cooperation in the field of water,

Recognizing that conservation and development of water resources require close cooperation
scientifically, technically and technologically,

Taking into account the benefits and common interests that would arise from a closer
cooperation in the field of water,

Have agreed as follows:
Article 1

For the protection, development and management of water resources, the Parties, based on their
national legislations, shall cooperate by sharing information, experience and technology on the
basis of equality, reciprocity and mutual benefit.

Article 2
The Parties shall cooperate in the following fields:

a) Engineering support for existing domestic water supply facilities and requirements of
new facilities, and sharing knowledge about new technologies in water supply
facilities especially in water treatment plants,

b) Technical cooperation on the issues of prevention of wastewater pollution on basin
scale and wastewater treatment technologies,

¢) Sharing knowledge/experience on the operation, maintenance, and management
services of irrigation systems and transfer of these systems to the beneficiaries and
technical cooperation on freshwater fisheries,

d) Sharing knowledge on water resources management including water use planning in
river systems,

¢) Developing mechanisms for solving problems arising in drought periods,

f) Sharing knowledge and experience on the issues of modemnization of irrigation
systems, most appropriate water use in agriculture and agricultural management, re-
use of water returning from irrigation,

g) Developing land use techniques increasing conservation of water existing in soil,

h) Sharing experience and knowledge on the determination of drought resistant and less
water consuming plant types and production of high quality seeds,

i) Joint technical studies for preventing loss of drinking water and obtaining healthy
water,



j) Relevant coordination with related municipalities,

k) Sharing experience on operation of dars,

1) Establishing an expert network between the two countries,

m) Expert exchange and field trips between the two countries,

n) Scientific and technical cooperation in the fields of sustainable water management,
water and wastewater treatment technologies.

o) Training activities on the design and operation of water and wastewater treatment
plants,

p) Preparation of river basin protection and management plans,

r) Preparation of flood and drought risk management plans,

s) Monitoring and management of water quality,

t) Impacts of climate change on water resources.

Article 3

The Parties shall cooperate in the following forms on the areas listed in Article 2 of this
Agreement:

a) Exchange of scientific and technical information and documents on research and
development activities in the field of water,

b) Exchange of experts, researchers, consultants, and personnel,
¢). Organization of joint workshops, meetings, seminars, training programs, and study tours,
d) Preparation and implementation of joint projects.

Article 4

To ensure the efficient implementation of cooperation under this Agreement, a Joint Committee
will be established by the Parties.

Each Party. shall designate a National Coordinator to be responsible for the implementation of
cooperation activities under this Agreement within three (3) months following its entry into
force. The National Coordinator shall be at least at the level of Head of Department.

Each Party shall notify each other regarding the name of the designated National Coordinator.
Fach Party may designate a substitute for the National Coordinator at any time with a
written notice sent to the other Party.

National Coordinators shall cooperate to prepare a Joint Working Program covering the
cooperation activities listed in Article 2.

National Coordinators shall co-chair the Joint Committee Meetings that would convene at any
time in order to discuss the activities listed in Article 2 and shall follow the implementation
of the recommendations taken by the Joint Committee.

Article 5

The Parties, in accordance with the respective national legislations and international treaties
to which they are parties, shall ensure effective protection of the rights for intellectual
property to be transferred or created under this Agreement.

For the purpose of this Agreement, intellectual property is understood to have the meaning
given in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property
Organization, done at Stockholm on 14 July 1967.



Article 6

Expenses arising from the cooperation activities carried out under this Agreement shall be borne
as mutually decided on a case-by-case basis by the Parties.

Article 7

The Parties may invite governmental and academic institutions, private enterprises and non-
governmental organizations to participate in the activities of cooperation within the framework
of this Agreement.

Article 8

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time. These
amendments shall enter into force according to the procedure established in Article 11 of this
Agreement.

Any dispute that may arise from the interpretation or implementation of this Agreement shall
be resolved by the Parties through negotiation.

Article 9

Upon mutual written agreement, the Parties may agree to share the results of this cooperation
with the third parties in conformity with their national legislations. '

Article 10

This Agreement shall not be construed to affect in any way the existing rights and obligations
of the Parties under other international agreements to which they are parties.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification
by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the completion of their
internal legal procedures required for entry into force of the concerned document.

This Agreement shall remain in force for a period of one (1) year. Its validity shall be
extended automatically for successive periods of one (1) year unless either one of the Parties
submits a:written notice through diplomatic channels of its intention to terminate it at least six
(6) months before its expiration date.

The termination of this Agreement shall not affect the validity and duration of the projects and
activities agreed upon pursuant to this Agreement and initiated prior to such termination.

Signed in Belgrade on 10 October 2017, each in two (2) original copies in Turkish, Serbian,
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF SERBIA
Prof. Dr. Veysel EROGLU Branislav NEDIMOVIC

Minister of Forestry and Water Affairs Minister of Agriculture, Forestry and
Water Management



